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I

(Retsakter vedtaget i henhold til traktaterne om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab/Euratom, hvis offentliggørelse
er obligatorisk)

FORORDNINGER

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 26/2008

af 15. januar 2008

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1580/2007 af 21. december 2007 om gennemførelsesbestem-
melser til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96, (EF) nr. 2201/96
og (EF) nr. 1182/2007 vedrørende frugt og grøntsager (1), særlig
artikel 138, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 1580/2007 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 138 i forord-
ning (EF) nr. 1580/2007, fastsættes som anført i tabellen i
bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. januar 2008.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. januar 2008.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter
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BILAG

til Kommissionens forordning af 15. januar 2008 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 IL 142,5
MA 51,6
TN 129,8
TR 106,9
ZZ 107,7

0707 00 05 JO 187,5
MA 61,3
TR 104,9
ZZ 117,9

0709 90 70 MA 95,0
TR 128,6
ZZ 111,8

0709 90 80 EG 158,5
ZZ 158,5

0805 10 20 EG 52,6
IL 49,6
MA 65,6
TN 53,8
TR 83,3
ZA 52,9
ZZ 59,6

0805 20 10 MA 109,7
TR 101,8
ZZ 105,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 59,7
IL 106,1
JM 110,1
PK 42,8
TR 80,2
ZZ 79,8

0805 50 10 EG 86,2
IL 139,9
TR 120,5
ZA 54,7
ZZ 100,3

0808 10 80 CA 96,2
CN 80,7
MK 37,5
TR 118,1
US 111,8
ZA 59,7
ZZ 84,0

0808 20 50 CN 79,0
US 109,2
ZZ 94,1

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19).
Koden »ZZ« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 27/2008

af 15. januar 2008

om åbning og forvaltning af årlige toldkontingenter for produkter henhørende under KN-kode
0714 10 91, 0714 10 99, 0714 90 11 og 0714 90 19 med oprindelse i tredjelande, undtagen Thailand

(kodificeret udgave)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1095/96 af 18.
juni 1996 om iværksættelse af indrømmelserne i liste CXL, der
blev udarbejdet efter afslutningen af forhandlingerne i forbin-
delse med artikel XXIV, stk. 6, i GATT (1), særlig artikel 1,
stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Kommissionens forordning (EF) nr. 2449/96 af 18.
december 1996 om åbning og forvaltning af årlige told-
kontingenter for produkter henhørende under KN-kode
0714 10 91, 0714 10 99, 0714 90 11 og 0714 90 19
med oprindelse i tredjelande, undtagen Thailand (2) er
blevet ændret væsentligt ved flere lejligheder (3). Forord-
ningen bør af klarheds- og rationaliseringshensyn kodifi-
ceres.

(2) Som led i de multilaterale handelsforhandlinger i
Verdenshandelsorganisationen (WTO) har Fællesskabet
forpligtet sig til at åbne årlige toldkontingenter for
produkter henhørende under KN-kode 0714 10 91,
0714 10 99, 0714 90 11 og 0714 90 19 med oprindelse
i Indonesien, Folkerepublikken Kina (Kina), andre kontra-
herende parter i WTO (undtagen Thailand), og en række
tredjelande, der ikke er medlemmer af WTO. Tolden for
disse kontingenter er nedsat til 6 % af værdien. Kontin-
genterne åbnes for flere år og forvaltes af Kommissionen.

(3) Forvaltningen bør sikre, at kun produkter med oprindelse
i Indonesien og Kina kan indføres under de kontingenter,
der er tildelt disse lande. Importlicenser bør derfor fortsat
kun kunne udstedes mod fremlæggelse af eksportcertifi-

kater, der er udstedt af de to landes myndigheder, og hvis
blanketter er blevet meddelt Kommissionen. For
produkter med oprindelse i Vietnam bør ansøgningen
om importlicens i overensstemmelse med flere års
praksis ledsages af en attest, der er udstedt på eksport-
landets foranledning.

(4) Da indførslen af disse produkter til EF traditionelt er
blevet forvaltet på basis af kalenderåret, bør den
ordning videreføres.

(5) Produkter henhørende under KN-kode 0714 10 91,
0714 10 99, 0714 90 11 og 0714 90 19 kan kun
indføres mod fremlæggelse af importlicens; gennemførel-
sesbestemmelserne herfor blev fastsat ved Kommissio-
nens forordning (EF) nr. 1291/2000 (4). De særlige
gennemførelsesbestemmelser for licensordningen for
korn og ris blev fastsat ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1342/2003 (5).

(6) De sædvanlige, supplerende regler for forvaltning af
sådanne kontingenter bør anvendes, bl.a. for indgivelse
af ansøgninger, udstedelse af licenser og kontrol af den
faktiske indførsel.

(7) For at kunne fastslå produkternes oprindelse med
sikkerhed bør der kun kunne udstedes importlicenser
mod fremlæggelse af oprindelsescertifikater, der er
udstedt af de pågældende lande. Et oprindelsescertifikat
er dog ikke påkrævet for produkter med oprindelse i
Kina.

(8) For at de pågældende ordninger kan forvaltes hensigts-
mæssigt må licensansøgninger ikke omfatte en større
mængde end den, der er anført i dokumentet til atteste-
ring af, at produkterne er blevet lastet og transporteret ad
søvejen til Fællesskabet. I nogle tilfælde bør der også
fastsættes en maksimumsmængde pr. ansøgning, og
ansøgningen bør under ingen omstændigheder kunne
omfatte en større mængde end den, for hvilken de
nævnte beviser fremlægges.
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(9) Hvis de faktisk lossede mængder synes at være en smule
større end de i importlicenserne anførte mængder, bør
der træffes foranstaltninger til at sikre, at overskuds-
mængderne overgår til fri omsætning, så snart den stat,
i hvilken produkterne har deres oprindelse, er i stand til
at varetage administrationen af formaliteterne med
henblik herpå. Indonesien og Kina bør omfattes af
denne tolerance.

(10) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

KAPITEL I

KONTINGENTER

Artikel 1

Fra den 1. januar 1997 åbnes der følgende årlige toldkontin-
genter for produkter henhørende under KN-kode 0714 10 91,
0714 10 99, 0714 90 11 og 0714 90 19 med en værditoldsats
på 6 %:

a) et kontingent for 825 000 tons af de pågældende produkter
med oprindelse i Indonesien

b) et kontingent for 350 000 tons af de pågældende produkter
med oprindelse i Folkerepublikken Kina (Kina)

c) et kontingent for 145 590 tons af de pågældende produkter
med oprindelse i andre WTO-medlemslande, undtagen Thai-
land

d) et kontingent for 32 000 tons af de pågældende produkter
med oprindelse i andre lande, der ikke er medlemmer af
WTO, og hvoraf 2 000 tons er forbeholdt indførsel af
produkter af den art, der anvendes til menneskeføde, i
pakninger af nettovægt ikke over 28 kg, enten friske og
hele, eller frosne og uden skræl, også snittede.

Kontingenterne i stk. 1, litra a), b) og c), tildeles løbenumrene
09.4009, 09.4010 og 09.4011.

Kontingentet i stk. 1, litra d), tildeles løbenumrene 09.4021 og
09.4012 for henholdsvis den del af kontingentet, der er forbe-
holdt import af produkter til konsum (2 000 tons), og den
anden del, der ikke er forbeholdt (30 000 tons).

Bestemmelserne i forordning (EF) nr. 1291/2000, forordning
(EF) nr. 1342/2003 og Kommissionens forordning (EF) nr.
1301/2006 (1) anvendes, medmindre andet er fastsat i nærvæ-
rende forordning.

Artikel 2

Med henblik på de i artikel 1 nævnte produkters overgang til fri
omsætning indgives ansøgningerne om importlicens i de enkelte
medlemsstater, og udstedte licenser er gyldige i hele Fælles-
skabet.

Artikel 3

1. En ansøgning om importlicens tages kun i betragtning:

a) hvis den ledsages af originalen af et certifikat udstedt af
myndighederne i det pågældende land, der attesterer produk-
tets oprindelse (model i bilag I). Certifikatet er dog ikke
nødvendigt for indførsel af produkter med oprindelse i
Kina, jf. artikel 1, stk. 1, litra b)

b) hvis den ledsages af et bevis, i form af en kopi af konnosse-
mentet, for, at produktet er blevet lastet i oprindelsestredje-
landet og transporteret til Fællesskabet med det skib, der er
anført i ansøgningen, og, såfremt dette tredjeland ikke har
direkte adgang til havet, hvis den også ledsages af et interna-
tionalt transportdokument, der attesterer, at produktet er
blevet transporteret fra oprindelseslandet til lastehavnen

c) for produkter med oprindelse i Indonesien og Kina, hvis den
ledsages af et eksportcertifikat, jf. kapitel II, der er udstedt af
et af disse landes myndigheder og behørigt udfyldt (modeller
i bilag II og III). Originalen af disse certifikater opbevares af
det organ, der udsteder importlicensen. Vedrører ansøg-
ningen om importlicens kun en del af den mængde, der er
anført i eksportcertifikatet, angiver det udstedende organ dog
på originalen den mængde, som originalen er blevet anvendt
for, og giver efter at have sat sit stempel på originalen denne
tilbage til den pågældende. Kun de mængder, der er angivet i
rubrik 7 i det indonesiske eksportcertifikat eller i rubrik 9 i
det kinesiske eksportcertifikat, tages i betragtning ved udste-
delsen af importlicensen

d) hvis den ikke omfatter en større mængde end den, der er
anført i de i litra a), b) og c) omhandlede dokumenter.
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2. Ansøgninger om importlicenser, der indgives med henblik
på overgang til fri omsætning af produkter af den art, der
anvendes til menneskeføde, henhørende under KN-kode
0714 10 91 og 0714 90 11, må højst omfatte en mængde på
150 tons pr. ansøger, der handler for egen regning.

KAPITEL II

EKSPORTCERTIFIKATER

Artikel 4

1. Eksportcertifikater, der udstedes af myndighederne i Indo-
nesien og Kina, trykkes på engelsk.

2. Originalen og kopierne heraf udfyldes enten på skrivema-
skine eller i hånden. I sidstnævnte tilfælde udfyldes de med blæk
og blokbogstaver.

3. Hvert eksportcertifikat indeholder et fortrykt løbenummer.
Det indeholder desuden i den øverste rubrik et certifika-
tnummer. Kopierne bærer de samme numre som originalen.

Artikel 5

1. Eksportcertifikaterne er gyldige i 120 dage fra udstedelses-
datoen. Udstedelsesdatoen tælles med i gyldighedsperioden.

Certifikatet er kun gyldigt, hvis rubrikkerne er behørig udfyldt,
og hvis det er påtegnet i overensstemmelse med angivelserne i
certifikatet. Afskibningsvægt angives i tal og med bogstaver.

2. Eksportcertifikatet er behørigt påtegnet, når udstedelsesda-
toen er angivet, og det er stemplet af det udstedende organ og
underskrevet af de personer, der er bemyndiget til at under-
skrive det.

KAPITEL III

IMPORTLICENSER

Artikel 6

Ansøgningen om importlicens og licensen indeholder:

a) i rubrik 8 en oplysning om, hvilket tredjeland produktet har
oprindelse i.

Licensen forpligter til at indføre fra det pågældende land

b) i rubrik 24 en af angivelserne i bilag IV

c) i rubrik 20 navnet på det skib, som produktet transporteres
eller er blevet transporteret med til Fællesskabet, og
nummeret på det fremlagte oprindelsescertifikat og, i tilfælde
af produkter med oprindelse i Indonesien og Kina,
nummeret på det indonesiske eller kinesiske eksportcertifikat.

Artikel 7

1. Uanset artikel 12 i forordning (EF) nr. 1342/2003 stilles
der en sikkerhed for importlicenser på 20 EUR/ton.

For produkter med oprindelse i Kina er sikkerheden dog på
5 EUR/ton.

2. Hvis den mængde, som licensen udstedes for, på grund af
anvendelsen af artikel 8, stk. 4, er mindre end den mængde, der
er ansøgt om licens for, frigives sikkerheden for differencen.

3. Bestemmelserne i artikel 5, stk. 1, fjerde led, i forordning
(EF) nr. 1291/2000 anvendes ikke.

Artikel 8

1. Licensansøgninger indgives til myndighederne i de enkelte
medlemsstater i hver uge fra mandag til onsdag indtil kl. 13.

Den første indgivelse af ansøgninger i begyndelsen af et nyt år
finder dog sted den første arbejdsdag i januar.

2. For produkter med oprindelse i Indonesien og Kina kan
licensansøgningerne vedrøre indførsler i det følgende år, hvis
ansøgningerne indgives i december på grundlag af eksportcerti-
fikater, som de indonesiske eller kinesiske myndigheder har
udstedt for nævnte år.

3. Medlemsstaterne meddeler arbejdsdagen efter den dag,
hvor ansøgningen skal indgives, og senest kl. 13 torsdagen
efter den dag, hvor den i stk. 1, første afsnit, fastsatte ansøgning
skal indgives, Kommissionen følgende oplysninger:

a) de samlede mængder, der er indgivet licensansøgninger om,
opdelt efter oprindelse og produktkode

b) nummeret på det forelagte oprindelsescertifikat og den
samlede mængde, der er anført på originaleksemplaret eller
et partialcertifikat
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c) referencer for de eksportcertifikater, som de indonesiske eller
kinesiske myndigheder har udstedt, og de tilsvarende
mængder, samt skibets navn.

4. Importlicensen udstedes den fjerde arbejdsdag efter
meddelelsen i stk. 3.

5. Importlicenser for produkter med oprindelse i Indonesien
eller Kina, som der blev indgivet ansøgninger om i december for
det følgende år, udstedes dog tidligst den første arbejdsdag i
januar i sidstnævnte år.

Artikel 9

Medmindre andet er fastsat i artikel 10, stk. 2, i denne forord-
ning, og uanset artikel 8, stk. 4, i forordning (EF) nr.
1291/2000 må den mængde, der overgår til fri omsætning,
ikke være større end den i importlicensens rubrik 17 og 18
angivne mængde. Tallet 0 anføres derfor i licensens rubrik 19.

Artikel 10

1. Hvis det for produkter med oprindelse i Indonesien
konstateres, at de faktisk lossede mængder for en given levering
er større end de mængder, der er anført i den eller de import-
licenser, der er udstedt for denne levering, meddeler de myndig-
heder, der har udstedt den eller de pågældende importlicenser
efter ansøgning fra importøren elektronisk i hvert tilfælde og
hurtigst muligt Kommissionen nummeret eller numrene på de
indonesiske eksportcertifikater, nummeret eller numrene på
importlicenserne, overskudsmængden samt skibets navn.

Kommissionen tager kontakt med de indonesiske myndigheder,
for at der kan udstedes nye eksportcertifikater. Indtil disse er
udstedt, kan overskudsmængderne ikke overgå til fri omsætning,
så længe der ikke kan fremlægges nye importlicenser for de
pågældende mængder. De nye importlicenser udstedes på de i
artikel 8 fastsatte betingelser.

2. Hvis det konstateres, at de lossede overskudsmængder er
højst 2 % større end de mængder, der er anført i de import-
licenser, der er udstedt på grundlag af eksportcertifikaterne for
det pågældende skib, tillader de kompetente myndigheder i den
pågældende medlemsstat, hvor varerne skal overgå til fri omsæt-
ning, dog uanset stk. 1 efter ansøgning fra importøren, at over-
skudsmængderne overgår til fri omsætning mod betaling af told
på højst 6 % af værdien, og mod at importøren stiller en
sikkerhed på et beløb svarende til forskellen mellem den fulde
toldsats og den betalte told.

Når Kommissionen har modtaget de i stk. 1, første afsnit,
omhandlede oplysninger, tager den kontakt med de indonesiske
myndigheder, for at de kan udstede nye eksportcertifikater.

Sikkerheden frigives mod, at myndighederne i den medlemsstat,
hvor produktet overgår til fri omsætning, forelægges en supple-
rende importlicens for den pågældende overskudsmængde. Den
licenssikkerhed, der er omhandlet i artikel 15, stk. 2, i forord-
ning (EF) nr. 1291/2000 og i artikel 7 i denne forordning, stilles
ikke, når der ansøges om denne licens. Licensen udstedes på de
i artikel 8 i denne forordning fastsatte betingelser og mod frem-
læggelse af et eller flere nye eksportcertifikater, der udstedes af
de indonesiske myndigheder for den pågældende overskuds-
mængde. Den supplerende importlicens indeholder desuden i
rubrik 20 en af angivelserne i bilag V.

Sikkerheden fortabes for de mængder, for hvilke der, bortset fra
tilfælde af force majeure, ikke inden fire måneder fremlægges en
supplerende importlicens, idet denne frist løber fra den i første
afsnit omhandlede dato for antagelse af angivelsen til overgang
til fri omsætning.

Når myndighederne har afskrevet og påtegnet den supplerende
importlicens, sendes licensen ved sikkerhedens frigivelse tilbage
til det udstedende organ hurtigst muligt.

3. Anvendelsen af bestemmelserne i stk. 1 og 2 må ikke
medføre, at der indføres en mængde produkter, der er større
end den for året tilladte samlede mængde. Hvis det ved udste-
delsen af en supplerende importlicens konstateres, at den
samlede mængde er overskredet, trækkes den mængde, der er
omfattet af den supplerende licens, fra den samlede mængde,
som kontingentet omfatter det følgende år.

Artikel 11

De mængder produkter, som hver udstedt importlicens
omfatter, trækkes fra den samlede mængde, der er tilladt for
det år, i hvilket licensen er udstedt.

Licenser, der er udstedt i henhold til denne forordning, er
gyldige i hele EF i 60 dage fra den faktiske udstedelsesdato, jf.
artikel 23, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1291/2000.

Licenser, der udstedes for produkter med oprindelse i Indone-
sien og Kina, gælder dog indtil den sidste dag i eksportcertifi-
katernes gyldighedsperiode plus 30 dage.

Den sidste dag i importlicensernes gyldighedsperiode kan ikke
være senere end den 31. december i udstedelsesåret.
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Artikel 12

Forordning (EF) nr. 2449/96 ophæves.

Henvisninger til den ophævede forordning gælder som henvisninger til nærværende forordning og læses
efter sammenligningstabellen i bilag VII.

Artikel 13

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. januar 2008.

På Kommissionens vegne
José Manuel BARROSO

Formand
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BILAG I
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BILAG II
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BILAG III
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BILAG IV

Angivelser nævnt i artikel 6, litra b)

— på bulgarsk: Мита, ограничени до 6 % ad valorem (Регламент (ЕО) № 27/2008),

— på spansk: Derechos de aduana limitados al 6 % ad valorem [Reglamento (CE) no 27/2008],

— på tjekkisk: Clo limitované 6 % ad valorem (nařízení (ES) č. 27/2008),

— på dansk: Toldsatsen begrænses til 6 % af værdien (Forordning (EF) nr. 27/2008),

— på tysk: Beschränkung des Zolls auf 6 % des Zollwerts (Verordnung (EG) Nr. 27/2008),

— på estisk: Väärtuseline tollimaks piiratud 6 protsendini (määrus (EÜ) nr 27/2008),

— på græsk: Τελωνειακός δασμός κατ’ ανώτατο όριο 6 % κατ’ αξία [Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 27/2008],

— på engelsk: Customs duties limited to 6 % ad valorem (Regulation (EC) No 27/2008),

— på fransk: Droits de douane limités à 6 % ad valorem [règlement (CE) no 27/2008],

— på italiensk: Dazi doganali limitati al 6 % ad valorem [Regolamento (CE) n. 27/2008],

— på lettisk: Muitas nodokļi nepārsniedz limitu 6 % ad valorem (Regula (EK) Nr. 27/2008),

— på litauisk: Muito mokestis neviršija 6 % ad valorem (Reglamentas (EB) Nr. 27/2008),

— på ungarsk: Mérsékelt, 6 %-os értékvám (27/2008/EK rendelet),

— på maltesisk: Dazji doganali limitati għal 6 % ad valorem (Regolament (KE) Nru 27/2008),

— på nederlandsk: Douanerechten beperkt tot 6 % ad valorem (Verordening (EG) nr. 27/2008),

— på polsk: Należności celne ograniczone do 6 % ad valorem (Rozporządzenie (WE) nr 27/2008),

— på portugisisk: Direitos aduaneiros limitados a 6 % ad valorem [Regulamento (CE) n.o 27/2008],

— på rumænsk: Taxe vamale limitate la 6 % ad valorem [Regulamentul (CE) nr. 27/2008],

— på slovakisk: Dovozné clo so stropom 6 % ad valorem [nariadenie (ES) č. 27/2008],

— på slovensk: Omejitev carinskih dajatev na 6 % ad valorem (Uredba (ES) št. 27/2008),

— på finsk: Arvotulli rajoitettu 6 prosenttiin (asetus (EY) N:o 27/2008),

— på svensk: Tullsatsen begränsad till 6 % av värdet (Förordning (EG) nr 27/2008).
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BILAG V

Angivelser nævnt i artikel 10, stk. 2, tredje afsnit

— på bulgarsk: Допълнителна лицензия, член 10, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 27/2008,

— på spansk: Certificado complementario, apartado 2 del artículo 10 del Reglamento (CE) no 27/2008,

— på tjekkisk: Licence pro dodatečné množství, čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 27/2008,

— på dansk: Supplerende licens, forordning (EF) nr. 27/2008, artikel 10, stk. 2,

— på tysk: Zusätzliche Lizenz — Artikel 10 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 27/2008,

— på estisk: Lisakoguse litsents, määruse (EÜ) nr 27/2008 artikli 10 lõige 2,

— på græsk: Συμπληρωματικό πιστοποιητικό — Άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 27/2008,

— på engelsk: Licence for additional quantity, Article 10(2) of Regulation (EC) No 27/2008,

— på fransk: Certificat complémentaire, règlement (CE) no 27/2008, article 10, paragraphe 2,

— på italiensk: Titolo complementare, regolamento (CE) n. 27/2008, articolo 10, paragrafo 2,

— på lettisk: Atļauja par papildu daudzumu, Regulas (EK) Nr. 27/2008 10. panta 2. punkts,

— på litauisk: Papildomoji licencija, Reglamento (EB) Nr. 27/2008 10 straipsnio 2 dalis,

— på ungarsk: Kiegészítő engedély, 27/2008/EK rendelet 10. cikk (2) bekezdés,

— på maltesisk: Liċenzja għal kwantità addizzjonali, Artikolu 10(2) tar-Regolament (KE) Nru 27/2008,

— på nederlandsk: Aanvullend certificaat — artikel 10, lid 2, van Verordening (EG) nr. 27/2008,

— på polsk: Uzupełniające pozwolenie, rozporządzenie (WE) nr 27/2008 art. 10 ust. 2,

— på portugisisk: Certificado complementar, n.o 2 do artigo 10.o do Regulamento (CE) n.o 27/2008,

— på rumænsk: Licență complementară, articolul 10 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 27/2008,

— på slovakisk: Dodatočné povolenie, článok 10 ods. 2 nariadenia (ES) č. 27/2008,

— på slovensk: Dovoljenje za dodatne količine, člen 10(2), Uredba (ES) št. 27/2008,

— på finsk: Lisätodistus, asetuksen (EY) N:o 27/2008 10 artiklan 2 kohta,

— på svensk: Kompletterande licens, artikel 10,2 i förordning (EG) nr 27/2008.
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BILAG VI

Ophævet forordning med liste over ændringer

Kommissionens forordning (EF) nr. 2449/96
(EFT L 333 af 21.12.1996, s. 14)

Kommissionens forordning (EF) nr. 2780/1999
(EFT L 334 af 28.12.1999, s. 20)

Kommissionens forordning (EF) nr. 777/2004
(EUT L 123 af 27.4.2004, s. 50)

Udelukkende artikel 8

Kommissionens forordning (EF) nr. 1884/2006
(EUT L 364 af 20.12.2006, s. 44)

Udelukkende artikel 2
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BILAG VII

Sammenligningstabel

Forordning (EF) nr. 2449/96 Nærværende forordning

Artikel 1, stk. 1, indledende tekst Artikel 1, stk. 1, indledende tekst

Artikel 1, stk. 1, nummer 1) Artikel 1, stk. 1, litra a)

Artikel 1, stk. 1, nummer 2) Artikel 1, stk. 1, litra c)

Artikel 1, stk. 1, nummer 3) Artikel 1, stk. 1, litra b)

Artikel 1, stk. 1, nummer 4) Artikel 1, stk. 1, litra d)

Artikel 1, stk. 2, tredje og fjerde afsnit Artikel 1, stk. 2, tredje og fjerde afsnit

Artikel 2 Artikel 2

Artikel 3 Artikel 3

Artikel 4 Artikel 4

Artikel 5 Artikel 5

Artikel 6 Artikel 6

Artikel 7 Artikel 7

Artikel 8 Artikel 8

Artikel 9 Artikel 9

Artikel 10, stk. 1 Artikel 10, stk. 1

Artikel 10, stk. 2, første, andet og tredje afsnit Artikel 10, stk. 2, første, andet og tredje afsnit

Artikel 10, stk. 2, led —

Artikel 10, stk. 2, fjerde og femte afsnit Artikel 10, stk.2, fjerde og femte afsnit

Artikel 10, stk. 3 Artikel 10, stk. 3

Artikel 11 Artikel 11

— Artikel 12

Artikel 12 Artikel 13

Bilag I Bilag I

Bilag II Bilag II

Bilag III Bilag III

Bilag IV Bilag IV

Bilag V Bilag V

— Bilag VI

— Bilag VII

DAL 13/14 Den Europæiske Unions Tidende 16.1.2008



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 28/2008

af 15. januar 2008

om fastsættelse af importtold for korn, som er gældende fra 16. januar 2008

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1784/2003 af
29. september 2003 om den fælles markedsordning for korn (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr.
1249/96 af 28. juni 1996 om gennemførelsesbestemmelser til
Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 for så vidt angår import-
told for korn (2), særlig artikel 2, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 10, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1784/2003
er importtolden for produkter henhørende under KN-
kode 1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (blød
hvede af høj kvalitet), 1002, ex 1005, undtagen hybrid-
majs til udsæd, og ex 1007, undtagen hybridsorghum til
udsæd, lig med interventionsprisen for sådanne produkter
ved import forhøjet med 55 % minus cif-importprisen
for den pågældende sending. Denne told kan dog ikke
overstige toldsatsen i den fælles toldtarif.

(2) I artikel 10, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1784/2003 er
det fastsat, at med henblik på beregning af importtolden
som omhandlet i nævnte artikels stk. 2 skal der regel-
mæssigt fastsættes repræsentative cif-importpriser for de
pågældende produkter.

(3) I overensstemmelse med artikel 2, stk. 2, i forord-
ning (EF) nr. 1249/96 er den pris, der skal anven-
des ved beregning af importtolden for produkter hen-
hørende under KN-kode 1001 10 00, 1001 90 91,
ex 1001 90 99 (blød hvede af høj kvalitet), 1002 00,
1005 10 90, 1005 90 00 et 1007 00 90, den daglige
repræsentative cif-importpris fastlagt efter metoden i
den omhandlede forordnings artikel 4.

(4) Importtolden bør fastsættes for perioden fra 16. januar
2008 og anvendes, indtil en ny fastsættelse træder i kraft.

(5) I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 1/2008 af 20.
december 2007 om midlertidig suspension af import-
tolden for visse kornarter for produktionsåret
2007/2008 (3) er anvendelsen af visse toldsatser, der er
fastsat i nærværende forordning, suspenderet —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Med virkning fra 16. januar 2008 er importtolden for korn som
omhandlet i artikel 10, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1784/2003
fastsat i bilag I til nærværende forordning på grundlag af
elementerne i bilag II.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. januar 2008.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. januar 2008.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter
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BILAG I

Importtold for produkterne som omhandlet i artikel 10, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1784/2003, som er gældende
fra den 16. januar 2008

KN-kode Varebeskrivelse Importtold (1)
(EUR/t)

1001 10 00 Hård HVEDE af høj kvalitet 0,00 (*)

af middel kvalitet 0,00 (*)

af lav kvalitet 0,00 (*)

1001 90 91 Blød HVEDE, til udsæd 0,00

ex 1001 90 99 Blød HVEDE af høj kvalitet, undtagen blød hvede til udsæd 0,00 (*)

1002 00 00 RUG 0,00 (*)

1005 10 90 MAJS til udsæd, undtagen hybridmajs 0,00

1005 90 00 MAJS, undtagen til udsæd (2) 0,00 (*)

1007 00 90 SORGHUM i hele kerner, undtagen hybridsorghum til udsæd 0,00 (*)

(1) For varer, der ankommer til Fællesskabet via Atlanterhavet eller Suezkanalen, kan importøren i henhold til artikel 2, stk. 4, i forordning
(EF) nr. 1249/96 opnå en nedsættelse af tolden på:

— 3 EUR/t, hvis lossehavnen befinder sig ved Middelhavet, eller

— 2 EUR/t, hvis lossehavnen befinder sig i Irland, Danmark, Estland, Letland, Litauen, Polen, Finland, Sverige, Det Forenede Kongerige
eller på Den Iberiske Halvøs Atlanterhavskyst.

(2) Importøren kan opnå en fast nedsættelse på 24 EUR/t, når betingelserne i artikel 2, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1249/96 opfyldes.

(*) I henhold til forordning (EF) nr.1/2008 er anvendelse af denne told suspenderet.
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BILAG II

Elementer til beregning af tolden, jf. bilag I

2.1.2008-14.1.2008

1. Gennemsnit for den referenceperiode, der er nævnt i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1249/96:

(EUR/t)

Blød hvede (*) Majs Hård hvede,
høj kvalitet

Hård hvede,
middel

kvalitet (**)

Hård hvede,
lav

kvalitet (***)
Byg

Børs Minneapolis Chicago — — — —

Notering 278,42 127,62 — — — —

Pris fob USA — — 466,64 456,64 436,64 187,87

Præmie for Golfen 32,55 14,25 — — — —

Præmie for The Great
Lakes

— — — — — —

(*) Positiv præmie på 14 EUR/t indbefattet (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(**) Negativ præmie på 10 EUR/t (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(***) Negativ præmie på 30 EUR/t (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).

2. Gennemsnit for den referenceperiode, der er nævnt i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1249/96:

Fragt/omkostninger: Mexicanske Golf–Rotterdam 51,89 EUR/t

Fragt/omkostninger: The Great Lakes–Rotterdam 47,07 EUR/t
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II

(Retsakter vedtaget i henhold til traktaterne om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab/Euratom, hvis offentliggørelse
ikke er obligatorisk)

AFGØRELSER OG BESLUTNINGER

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 12. december 2007

om gennemførelse af informationssystemet for det indre marked (IMI) hvad angår beskyttelse af
personoplysninger

(meddelt under nummer K(2007) 6306)

(EØS-relevant tekst)

(2008/49/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse
2004/387/EF af 21. april 2004 om interoperabel levering af
paneuropæiske e-forvaltningstjenester til offentlige myndigheder,
virksomheder og borgere (Idabc) (1), særlig artikel 4, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den 17. marts 2006 godkendte medlemsstaternes repræ-
sentanter i Det Rådgivende Udvalg for Det Indre
Marked (2) den globale gennemførelsesplan for informa-
tionssystemet for det indre marked, i det følgende
benævnt »IMI«, og gav grønt lys for dets udvikling med
sigte på at forbedre kommunikationen mellem medlems-
staternes forvaltninger.

(2) I sin beslutning KOM(2006) 3606 af 14. august 2006
om tredje revision af Idabc-arbejdsprogrammet for 2005-

2009 traf Kommissionen afgørelse om finansieringen og
etableringen af informationssystemet for det indre
marked som et projekt af fælles interesse.

(3) Yderligere finansiering blev tilvejebragt ved Kommissio-
nens afgørelse KOM(2007) 3514 af 25. juli 2007 om
fjerde revision af Idabc-arbejdsprogrammet.

(4) IMI har til formål at tjene som støtte for retsakter vedrø-
rende det indre marked, som kræver en informationsud-
veksling mellem medlemsstaternes myndigheder, bl.a.
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/123/EF af
12. december 2006 om tjenesteydelser i det indre
marked (3) og Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
2005/36/EF af 7. september 2005 om anerkendelse af
erhvervsmæssige kvalifikationer (4).

(5) Eftersom personoplysninger, der opbevares i IMI, skal
beskyttes, er det nødvendigt at supplere afgørelsen om
etablering af IMI med henblik herpå. Eftersom de forskel-
lige opgaver og funktioner, som Kommissionen og
medlemsstaterne skal udføre i forhold til IMI, indebærer
forskellige ansvarsområder og forpligtelser i relation til
reglerne for databeskyttelse, er det nødvendigt at fast-
sætte deres respektive funktioner, ansvarsområder og
adgangsrettigheder.
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(6) Udtalelsen fra artikel 29-gruppen vedrørende databeskyt-
telse om databeskyttelsesspørgsmål i forbindelse med
informationssystemet for det indre marked (IMI) (1) slog
udtrykkeligt til lyd for, at Kommissionen ved en beslut-
ning fastsætter de forskellige IMI-aktørers rettigheder og
forpligtelser.

(7) Den elektroniske informationsudveksling mellem
medlemsstaterne bør overholde reglerne om beskyttelse
af personoplysninger i Europa-Parlamentets og Rådets
direktiv 95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse
af fysiske personer i forbindelse med behandling af
personoplysninger og om fri udveksling af sådanne
oplysninger (2) og Europa-Parlamentets og Rådets forord-
ning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyt-
telse af fysiske personer i forbindelse med behandling af
personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -orga-
nerne og om fri udveksling af sådanne oplysninger (3).

(8) Med det formål at muliggøre opfølgende spørgsmål
mellem de kompetente myndigheder og med henblik
på situationer, hvor en registreret ønsker at appellere
en administrativ afgørelse truffet på basis af en informa-
tionsudveksling, der går den pågældende imod, bør alle
personoplysninger, der udveksles mellem de kompetente
myndigheder og behandles i IMI, opbevares i seks
måneder, efter at en informationsudveksling formelt er
afsluttet. Efter seksmånedersperioden bør alle personop-
lysninger slettes. En seksmånedersperiode for opbevaring
af oplysninger anses for hensigtsmæssig, fordi dette
svarer til varigheden af de administrative procedurer,
der er fastsat i fællesskabslovgivning, på grundlag af
hvilken der finder informationsudveksling sted —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

KAPITEL 1

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Genstand

Ved denne beslutning fastsættes de i artikel 6 omhandlede IMI-
aktørers og IMI-brugeres funktioner, rettigheder og forpligtelser
i relation til databeskyttelseskravene i forbindelse med driften af
informationssystemet for det indre marked, i det følgende
benævnt »IMI«.

Artikel 2

Datakvalitet

Medlemsstaternes kompetente myndigheder må kun udveksle
og behandle personoplysninger til de formål, der er fastsat i
de i bilaget anførte relevante fællesskabsretsakter, på grundlag
af hvilke der finder informationsudveksling sted, i det følgende
benævnt »de relevante fællesskabsretsakter«.

Anmodninger om information fra de kompetente myndigheder
i én medlemsstat til de kompetente myndigheder i en anden og
svar herpå skal være baseret på de flersproglige spørgsmåls- og
datafelter, der er defineret med henblik på IMI og udarbejdet af
Kommissionen i samarbejde med medlemsstaterne.

Artikel 3

De registeransvarlige

De ansvarsområder, der påhviler den i artikel 2, litra d), i
direktiv 95/46/EF og i artikel 2, litra d), i forordning (EF) nr.
45/2001 omhandlede registeransvarlige, udøves i fællesskab af
de i artikel 6 anførte IMI-aktører på grundlag af deres respektive
ansvarsområder inden for IMI.

De registeransvarlige skal sikre, at den registrerede reelt kan
udøve sin ret til informationer, indsigt, berigtigelse og indsigelse
i overensstemmelse med gældende databeskyttelseslovgivning.
IMI-aktørerne skal udstede databeskyttelseserklæringer i
passende form.

Artikel 4

Opbevaring af personoplysninger om de registrerede i
forbindelse med informationsudvekslinger

Alle personoplysninger vedrørende de registrerede i forbindelse
med informationsudvekslinger, som finder sted mellem de
kompetente myndigheder og underkastes behandling i IMI,
slettes seks måneder efter, at informationsudvekslingen formelt
er afsluttet, medmindre en kompetent myndighed udtrykkeligt
anmoder Kommissionen om slettelse inden udløbet af denne
periode.

Fremsættes en sådan anmodning, skal Kommissionen reagere på
den inden for 10 hverdage med forbehold af den anden impli-
cerede kompetente myndigheds samtykke.

Artikel 5

Opbevaring af personoplysninger om IMI-brugere

Personoplysninger om IMI-brugere, jf. artikel 6, opbevares i IMI,
så længe de vedbliver at være brugere af IMI, og slettes af den
kompetente myndighed, når de ikke længere er brugere.
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De i stk. 1 omhandlede personoplysninger omfatter bl.a. IMI-
brugernes fulde navn, arbejds-e-mail-adresse, arbejdstelefon-
nummer og arbejdstelefaxnummer.

KAPITEL 2

FUNKTIONER OG ANSVARSOMRÅDER I RELATION TIL IMI

Artikel 6

IMI-aktører og -brugere

1. Følgende er IMI-aktører:

a) medlemsstaternes kompetente myndigheder, jf. artikel 7

b) koordinatorerne, jf. artikel 8

c) Kommissionen.

2. Kun personer, der arbejder under opsyn af en kompetent
myndighed eller en koordinator, i det følgende benævnt »IMI-
brugere«, må benytte IMI i henhold til artikel 9.

Artikel 7

De kompetente myndigheder

De kompetente myndigheder varetager informationsudveks-
lingen inden for IMI til de formål, der er fastsat i den relevante
fællesskabsretsakt, på grundlag af hvilken denne informations-
udveksling skal finde sted.

Artikel 8

IMI-koordinatorer

1. Hver medlemsstat udpeger en national IMI-koordinator til
sikring af, at IMI gennemføres på nationalt plan.

Hver medlemsstat kan desuden udpege en eller flere delegerede
IMI-koordinatorer på grundlag af sin interne administrative
struktur med henblik på at udføre koordinationsopgaver for
et bestemt lovgivningsområde, en afdeling af forvaltningen
eller et geografisk område.

2. Kommissionen registrerer de nationale IMI-koordinatorer i
IMI og giver dem adgang til IMI.

3. Udpeger en medlemsstat en delegeret IMI-koordinator i
henhold til stk. 1, registrerer den nationale IMI-koordinator

den delegerede IMI-koordinator i IMI og giver den pågældende
adgang til IMI.

4. Koordinatorerne registrerer eller attesterer kompetente
myndigheders registrering af behov for adgang til IMI og
sikrer, at det fungerer efter hensigten. De giver adgang for
kompetente myndigheder til de lovgivningsområder, inden for
hvilke de har kompetence.

5. Alle koordinatorer kan optræde som kompetent
myndighed. I så fald har en koordinator samme adgangsrettig-
heder som en kompetent myndighed.

Artikel 9

IMI-brugerroller

1. IMI-brugerne kan udøve en eller flere af følgende funkti-
oner: sagsbehandler, sagsfordeler, henvisningsansvarlig og lokal
dataadministrator.

2. Hver IMI-bruger tildeles et på forhånd fastsat sæt af
adgangsrettigheder afhængig af deres brugerrolle, jf. artikel 12.

3. Alle IMI-brugere kan foretage søgning efter en bestemt
kompetent myndighed.

4. IMI-brugere, der udpeges som sagsbehandlere, kan deltage
i informationsudvekslinger på deres kompetente myndigheds
vegne.

5. IMI-brugere, der udpeges som sagsfordelere i en kompe-
tent myndighed, kan tildele anmodninger om information til en
eller flere sagsbehandlere i den pågældende myndighed.

IMI-brugere, der udpeges som sagsfordelere hos en koordinator,
kan tildele anmodninger om information til en eller flere
henvisningsansvarlige i den pågældende myndighed.

6. IMI-brugere hos en koordinator kan udpeges som henvis-
ningsansvarlige.

De kan godkende en kompetent myndigheds afsendelse af
anmodninger eller svar, hvis en sådan godkendelsesprocedure
er angivet som et krav af koordinatoren, og kan tilkendegive
enighed eller uenighed, når en kompetent myndighed, der har
fremsat en anmodning, ikke er tilfreds med det modtagne svar.
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7. IMI-brugere, der er udpeget som lokale dataadministra-
torer, kan udføre følgende:

a) ajourføre personoplysninger om IMI-brugere i deres egen
myndighed

b) registrere yderligere brugere for deres egen myndighed

c) ændre brugerprofiler for brugere i deres egen myndighed.

Artikel 10

Kommissionen

1. Kommissionen stiller den it-infrastruktur, som IMI skal
køre på, til rådighed og varetager dens vedligeholdelse. Den
tilvejebringer et flersprogligt system, som fungerer på alle de
officielle sprog, og en central help-desk til at bistå medlemssta-
terne med brugen af IMI.

2. Kommissionen stiller de sæt af spørgsmåls- og datafelter,
der er omhandlet i artikel 2, stk. 2, offentligt til rådighed.

3. Kommissionen kan kun deltage i informationsudvekslinger
i særlige tilfælde, hvor den relevante fællesskabsretsakt inde-
holder bestemmelser om informationsudveksling mellem
medlemsstaterne og Kommissionen.

4. I de tilfælde, der er omhandlet i stk. 3, har Kommissionen
de samme adgangsrettigheder som en kompetent myndighed, jf.
artikel 12.

KAPITEL 3

ADGANGSRETTIGHEDER TIL PERSONOPLYSNINGER

Artikel 11

Den registrerede

Med henblik på dette kapital forstås ved »den registrerede« alene
den registrerede i forbindelse med en konkret informationsud-
veksling og ikke IMI-brugere.

Artikel 12

Adgangsrettigheder for IMI-brugere

1. Sagsbehandlere i en kompetent myndighed har i forbin-
delse med en informationsudveksling kun adgang til personop-
lysninger om:

a) andre sagsbehandlere i den samme kompetente myndighed,
som er impliceret i den pågældende informationsudveksling

b) sagsbehandleren i den anden kompetente myndighed, som er
impliceret i den pågældende informationsudveksling

c) de henvisningsansvarlige hos de koordinatorer, der er impli-
ceret i den pågældende informationsudveksling

d) de registrerede i forbindelse med den pågældende informa-
tionsudveksling. Sagsbehandlere i en kompetent myndighed,
der besvarer en anmodning, har kun adgang til personoplys-
ninger om de registrerede, når anmodningen er blevet accep-
teret af deres kompetente myndighed.

2. Sagsfordelere i en kompetent myndighed har kun adgang
til personoplysninger om:

a) alle sagsbehandlere i den samme kompetente myndighed

b) sagsbehandleren i den anden kompetente myndighed, som er
impliceret i den pågældende informationsudveksling

c) de henvisningsansvarlige hos de koordinatorer, der er impli-
ceret i den pågældende informationsudveksling.

De har ikke adgang til personoplysninger om de registrerede.

3. Sagsfordelere hos en koordinator har kun adgang til
personoplysninger om:

a) alle sagsbehandlere hos den samme koordinator

b) sagsbehandlerne i de kompetente myndigheder, som er
impliceret i den pågældende informationsudveksling

c) den henvisningsansvarlige hos den anden koordinator, der er
impliceret i den pågældende informationsudveksling.

De har ikke adgang til personoplysninger om de registrerede.
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4. Henvisningsansvarlige har kun adgang til personoplys-
ninger om:

a) henvisningsansvarlige hos de koordinatorer, der er impliceret
i den pågældende informationsudveksling

b) sagsbehandlerne i de kompetente myndigheder, som er
impliceret i den pågældende informationsudveksling.

De har ikke adgang til personoplysninger om de registrerede.

5. Lokale dataadministratorer i en kompetent myndighed har
kun adgang til personoplysninger om alle IMI-brugere i den
samme kompetente myndighed.

De har ikke adgang til personoplysninger om de registrerede.

6. Lokale dataadministratorer hos en koordinator har kun
adgang til personoplysninger om:

a) alle IMI-brugere hos den samme koordinator

b) alle lokale dataadministratorer i de kompetente myndigheder
og hos de koordinatorer, hos hvilke de er koordinator.

De har ikke adgang til personoplysninger om de registrerede.

7. Lokale dataadministratorer i Kommissionen har kun
adgang til personoplysninger om:

a) alle øvrige lokale dataadministratorer i Kommissionen

b) alle lokale dataadministratorer hos de nationale IMI-koordi-
natorer.

Lokale dataadministratorer i Kommissionen kan slette personop-
lysninger om de registrerede i overensstemmelse med artikel 4,
men må ikke være i stand til at se dem.

KAPITEL 4

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 13

Adressater

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. december 2007.

På Kommissionens vegne
Charlie McCREEVY

Medlem af Kommissionen
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BILAG

Relevante fællesskabsretsakter, jf. artikel 2

De i artikel 2, stk. 1, omhandlede relevante fællesskabsretsakter er:

1. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2005/36/EF af 7. september 2005 om anerkendelse af erhvervsmæssige
kvalifikationer (1).

2. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/123/EF af 12. december 2006 om tjenesteydelser i det indre marked (2).
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KOMMISSIONENS AFGØRELSE

af 13. december 2007

om de nærmere regler for anvendelsen af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF)
nr. 1367/2006 om Århus-konventionen, for så vidt angår anmodninger om intern prøvelse af

forvaltningsakter

(2008/50/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 1367/2006 af 6. september 2006 om anvendelse af
Århus-konventionens bestemmelser om adgang til oplysninger,
offentlig deltagelse i beslutningsprocesser samt adgang til klage
og domstolsprøvelse på miljøområdet på Fællesskabets institu-
tioner og organer (1), særlig artikel 11, stk. 2, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Forordning (EF) nr. 1367/2006 indeholder bestemmelser
om anvendelsen af Århus-konventionen på Fællesskabets
institutioner og organer.

(2) Forordningens afsnit IV indeholder bestemmelser om
intern prøvelse af forvaltningsakter og undladelser;
anvendelsen af disse bestemmelser kræver, at der fast-
lægges nærmere regler for, hvad en anmodning om
intern prøvelse skal indeholde, og hvordan den skal
indsendes.

(3) Artikel 11, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1367/2006
opstiller kriterier for ikke-statslige organisationers ret til
at indgive anmodning om intern prøvelse på fællesskabs-
plan i overensstemmelse med forordningens artikel 10;
for at sikre en transparent og konsekvent anvendelse af
disse kriterier må der fastlægges nærmere bestemmelser
om, hvilken dokumentation der skal ledsage anmodnin-
gerne, om beregning af tidsfristen for svar på anmod-
ninger og om samarbejdet mellem Fællesskabets institu-
tioner og organer.

(4) Med henblik på at sikre en konsekvent anvendelse af
artikel 11 i forordning (EF) nr. 1367/2006 bør denne
afgørelse anvendes fra den 28. juni 2007 —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

KAPITEL I

Artikel 1

Indholdet af anmodninger om intern prøvelse

Enhver ikke-statslig organisation, der indsender en anmodning
om intern prøvelse af en forvaltningsakt eller en undladelse, jf.
artikel 10 i forordning (EF) nr. 1367/2006, skal:

1) anføre nærmere, hvilken forvaltningsakt eller påstået undla-
delse der ansøges om prøvelse af, samt hvilke bestemmelser i
miljølovgivningen der ifølge ansøgeren ikke er overholdt

2) anføre en begrundelse for anmodningen

3) forelægge relevante oplysninger og dokumentation, der
underbygger begrundelsen

4) anføre navn og kontaktoplysninger på en person, der er
bemyndiget til at repræsentere den ikke-statslige organisation
over for tredjemand med henblik på at fremsætte anmod-
ningen om intern prøvelse i den konkrete sag

5) forelægge dokumentation for, at organisationen har ret til at
fremsætte anmodningen, jf. artikel 3.

Artikel 2

Indsendelse af anmodninger

Anmodninger om intern prøvelse af en forvaltningsakt eller
vedrørende en administrativ undladelse sendes pr. post, fax
eller e-mail til den eller de personer eller afdelinger, der er
udpeget af den pågældende fællesskabsinstitution eller det
pågældende fællesskabsorgan til dette formål.

Kontaktoplysningerne for denne eller disse personer eller afde-
linger bekendtgøres for offentligheden ved hjælp af alle egnede
midler.

KAPITEL II

Artikel 3

Kriterier for ikke-statslige organisationers ret til at anmode
om intern prøvelse

1. Enhver ikke-statslig organisation, der indsender en anmod-
ning om intern prøvelse af en forvaltningsakt eller en undla-
delse, jf. artikel 10 i forordning (EF) nr. 1367/2006, skal fore-
lægge dokumentation for, at den opfylder de kriterier, der er
opstillet i forordningens artikel 11, stk. 1, i form af de doku-
menter, der er opført i bilaget til denne afgørelse.

DAL 13/24 Den Europæiske Unions Tidende 16.1.2008

(1) EFT L 264 af 25.9.2006, s. 13.



Hvis disse dokumenter ikke kan fremskaffes af årsager, der ikke
kan tilskrives den ikke-statslige organisation, kan organisationen
fremlægge bevis i form af anden tilsvarende dokumentation.

2. Hvis det ikke tydeligt fremgår af nogen af de dokumenter,
der er nævnt i punkt 1, 2 og 3 i bilaget, at det emne, som
anmodningen for intern prøvelse vedrører, er omfattet af den
ikke-statslige organisations mål og aktiviteter, skal organisati-
onen forelægge anden dokumentation for, at dette kriterium
er opfyldt.

3. Hvis det ikke tydeligt fremgår af nogen af de dokumenter,
der er nævnt i punkt 1, 2 og 3 i bilaget, at den ikke-statslige
organisation er uafhængig og ikke arbejder med gevinst for øje,
skal organisationen forelægge en erklæring herom, der er under-
skrevet af en til dette formål bemyndiget repræsentant for den
ikke-statslige organisation.

Artikel 4

Vurdering af ikke-statslige organisationers ret til at anmode
om intern prøvelse

1. Den pågældende fællesskabsinstitution eller det pågæl-
dende fællesskabsorgan forvisser sig om, at den ikke-statslige
organisation opfylder de kriterier, der er fastsat i artikel 11,
stk. 1, i forordning (EF) nr. 1367/2006, ved at foretage en
vurdering af de oplysninger, der forelægges i overensstemmelse
med artikel 1 og 3 i denne afgørelse.

2. Hvis det på grundlag af disse oplysninger ikke er muligt
for fællesskabsinstitutionen eller –organet at vurdere fuldt ud,
om den ikke-statslige organisation opfylder kriterierne i artikel
11, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1376/2006, anmoder institu-
tionen eller organet om yderligere dokumentation eller oplys-
ninger, der skal forelægges af organisationen inden for en

rimelig frist, som fastsættes af fællesskabsinstitutionen eller
–organet. I denne periode suspenderes de tidsfrister, der er
fastsat i forordningens artikel 10.

3. Hvor det er relevant, kan fællesskabsinstitutionen eller
–organet rådføre sig med de nationale myndigheder i det
land, hvor den ikke-statslige organisation er registreret eller
hjemmehørende med henblik på at kontrollere og vurdere de
oplysninger, som organisationen har forelagt.

Artikel 5

Administrativt samarbejde

Fællesskabet institutioner og organer samarbejder indbyrdes for
at sikre en transparent og konsekvent anvendelse af denne
afgørelse.

De udveksler oplysninger om, hvilke ikke-statslige organisati-
oner der er anerkendt som værende berettiget til at anmode
om intern prøvelse.

Artikel 6

Anvendelsesdato

Denne afgørelse anvendes fra den 28. juni 2007.

Udfærdiget i Bruxelles, den 13. december 2007.

På Kommissionens vegne
Stavros DIMAS

Medlem af Kommissionen
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BILAG

Liste over dokumenter, der skal forelægges i henhold til artikel 3, stk. 1

1. Den ikke-statslige organisations vedtægter eller statutter eller et andet dokument, der har samme funktion i henhold til
national praksis i de lande, hvor den nationale lovgivning ikke indeholder krav eller regler om vedtægter eller statutter
for ikke-statslige organisationer.

2. Den ikke-statslige organisations årlige aktivitetsrapporter for de sidste to år.

3. Kopi af den ikke-statslige organisations lovpligtige registrering hos de nationale myndigheder (offentligt register, officiel
publikation eller andet relevant dokument), hvis organisationen er hjemmehørende i et land, hvor en sådan registrering
er en forudsætning for, at en ikke-statslig organisation kan opnå status som juridisk person.

4. Hvor det er relevant, dokumentation for, at den ikke-statslige organisation tidligere er anerkendt af en fællesskabs-
institution eller et fællesskabsorgan som værende berettiget til at anmode om intern prøvelse.
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 20. december 2007

om tildeling til Belgien af ekstra havdage i ICES-område II a (EF-farvande), IV og VII d

(meddelt under nummer K(2007) 6541)

(Kun den franske og den nederlandske udgave er autentiske)

(2008/51/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 41/2007 af 21.
december 2006 om fastsættelse for 2007 af fiskerimuligheder
og dertil knyttede betingelser for visse fiskebestande og grupper
af fiskebestande gældende for EF-farvande og for EF-fartøjer i
andre farvande, som er omfattet af fangstbegrænsninger (1),
særlig bilag IIA, punkt 10,

under henvisning til anmodning fra Belgien, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I punkt 8 i bilag IIA til forordning (EF) nr. 41/2007
fastsættes det maksimale antal dage, som EF-fartøjer
med en længde overalt på 10 m eller derover, der
medfører trawl, snurrevod og lignende redskaber
(undtagen bomtrawl) med en maskestørrelse på mindst
70 mm eller garn og indfiltringsnet (undtagen toggegarn),
må være til stede i Skagerrak, ICES-område IV og VII d
og EF-farvandene i ICES-afsnit II a i perioden 1. februar
2007-31. januar 2008.

(2) Efter punkt 10 i bilag IIA til forordning (EF) nr. 41/2007
kan Kommissionen efter anmodning fra medlemsstaterne
tildele disse ekstra havdage, hvor fartøjer, der medfører
sådanne redskaber, må være til stede i det pågældende
geografiske område, på grundlag af det endelige ophør
med fiskerivirksomhed siden den 1. januar 2002.

(3) Belgien har den 29. juni 2007 og den 2. oktober 2007
indsendt data, som viser, at fartøjer, der har indstillet
fiskeriet siden den 1. januar 2002, tegnede sig for
henholdsvis 2,15 % af fiskeriindsatsen i 2001 for så
vidt angår de belgiske fartøjer, der var til stede i det
geografiske område, og som medførte garn eller indfil-
tringsnet (undtagen toggegarn), og 41,96 % af fiskeriind-
satsen i 2001 for så vidt angår de belgiske fartøjer, der
var til stede i det geografiske område, og som medførte
trawl, snurrevod og lignende redskaber (undtagen
bomtrawl) med en maskestørrelse på mindst 70 mm.

(4) På basis af de indsendte data bør Belgien i det tilsvarende
geografiske område (i dets helhed eller en del deraf) i
anvendelsesperioden for artikel 7 i forordning (EF) nr.
41/2007, dvs. 1. februar 2007-31. januar 2008, tildeles
tre ekstra havdage for fartøjer, der medfører garn eller
indfiltringsnet (undtagen toggegarn), 86 ekstra havdage
for fartøjer, der medfører trawl, snurrevod og lignende
redskaber (undtagen bomtrawl) med en maskestørrelse på
mindst 70 mm og under 90 mm, 88 ekstra havdage for
fartøjer, der medfører trawl, snurrevod og lignende
redskaber (undtagen bomtrawl) med en maskestørrelse
på mindst 90 mm og under 100 mm, og 40 ekstra
havdage for fartøjer, der medfører trawl, snurrevod og
lignende redskaber (undtagen bomtrawl) med en maske-
størrelse på mindst 100 mm.

(5) Foranstaltningerne i denne beslutning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Komitéen for Fiskeri og Akva-
kultur —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. Det maksimale antal dage, som fiskerfartøjer, der fører
belgisk flag og medfører fiskeredskaber, der er anført i punkt
4.1, litra c), nr. i), ii), iii) og iv), i bilag IIA til forordning (EF) nr.
41/2007, og som ikke er omfattet af de særlige bestemmelser i
det pågældende bilags punkt 8.1, må være til stede i Skagerrak
og ICES-område II a (EF-farvande), IV og VII d, jf. tabel I i det
pågældende bilag, forhøjes med tre havdage.
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2. Det maksimale antal dage, som fiskerfartøjer, der fører
belgisk flag og medfører fiskeredskaber, der er anført i punkt
4.1, litra a), nr. ii), i bilag IIA til forordning (EF) nr. 41/2007, og
som ikke er omfattet af de særlige bestemmelser i det pågæl-
dende bilags punkt 8.1, må være til stede i ICES-område II a
(EF-farvande) og IV, jf. tabel I i det pågældende bilag, forhøjes
med 86 havdage.

3. Det maksimale antal dage, som fiskerfartøjer, der fører
belgisk flag og medfører fiskeredskaber, der er anført i punkt
4.1, litra a), nr. iii), i bilag IIA til forordning (EF) nr. 41/2007,
og som ikke er omfattet af de særlige bestemmelser i det pågæl-
dende bilags punkt 8.1, må være til stede i ICES-område II a
(EF-farvande), IV og VII d, jf. tabel I i det pågældende bilag,
forhøjes med 88 havdage.

4. Det maksimale antal dage, som fiskerfartøjer, der fører
belgisk flag og medfører fiskeredskaber, der er anført i punkt

4.1, litra a), nr. iv og v), i bilag IIA til forordning (EF) nr.
41/2007, og som ikke er omfattet af de særlige bestemmelser
i det pågældende bilags punkt 8.1, må være til stede i ICES-
område II a (EF-farvande), IV og VII d, og Skagerrak, jf. tabel I i
det pågældende bilag, forhøjes med 40 havdage.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til Kongeriget Belgien.

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. december 2007.

På Kommissionens vegne
Joe BORG

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 20. december 2007

om ændring af beslutning 2004/452/EF om fastlæggelse af en liste over organer, hvis forskere kan
gives adgang til fortrolige data til videnskabelige formål

(meddelt under nummer K(2007) 6554)

(EØS-relevant tekst)

(2008/52/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 322/97 af 17.
februar 1997 om EF-statistikker (1), særlig artikel 20, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Kommissionens forordning (EF) nr. 831/2002 af 17. maj
2002 om gennemførelse af Rådets forordning (EF) nr.
322/97 om EF-statistikker, for så vidt angår adgang til
fortrolige data til videnskabelige formål (2), fastlægger
med henblik på at gøre det muligt at drage statistiske
konklusioner til videnskabelige formål betingelserne for
at give adgang til fortrolige data, der indberettes til
EF-myndigheden, og regler for samarbejdet mellem
Fællesskabet og de nationale myndigheder for at lette
denne adgang.

(2) I Kommissionens beslutning 2004/452/EF (3) fastlægges
listen over organer, hvis forskere kan gives adgang til
fortrolige data til videnskabelige formål.

(3) Rady School of Management at the University of Cali-
fornia, San Diego, USA, må betragtes som et organ, der

opfylder betingelserne, og bør derfor tilføjes til listen
over organer, organisationer og institutioner, der er
omhandlet i artikel 3, stk. 1, litra e), i forordning (EF)
nr. 831/2002.

(4) Foranstaltningerne i denne beslutning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Udvalget for Fortrolige Statistiske
Oplysninger —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Bilaget til beslutning 2004/452/EF erstattes af teksten i bilaget
til nærværende beslutning.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. december 2007.

På Kommissionens vegne
Joaquín ALMUNIA

Medlem af Kommissionen
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(1) EFT L 52 af 22.2.1997, s. 1. Ændret ved Europa-Parlamentets og
Rådets forordning (EF) nr. 1882/2003 (EUT L 284 af 31.10.2003,
s. 1).

(2) EFT L 133 af 18.5.2002, s. 7. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1000/2007 (EUT L 226 af 30.8.2007, s. 7).

(3) EUT L 156 af 30.4.2004, s. 1. Berigtiget i EUT L 202 af 7.6.2004,
s. 1. Senest ændret ved beslutning 2007/439/EF (EUT L 164 af
26.6.2007, s. 30).



BILAG

»BILAG

ORGANER, HVIS FORSKERE KAN GIVES ADGANG TIL FORTROLIGE DATA TIL VIDENSKABELIGE
FORMÅL

Den Europæiske Centralbank

Den spanske centralbank

Den italienske centralbank

University of Cornell (staten New York, USA)

Department of Political Science, Baruch College, City University of New York (staten New York, USA)

Den tyske centralbank

Kontoret for analyse af beskæftigelsen under Europa-Kommissionens Generaldirektorat for Beskæftigelse, Sociale Anlig-
gender, Arbejdsmarkedsforhold og Ligestilling

Tel Avivs universitet (Israel)

Verdensbanken

Center of Health and Wellbeing (CHW) of the Woodrow Wilson School of Public and International Affairs, Princeton
University, New Jersey, USA

University of Chicago (UofC), Illinois, USA

Organisationen for Økonomisk Samarbejde og Udvikling (OECD)

Family and Labour Studies Division of Statistics Canada, Ottawa, Ontario, Canada

Kontoret for økonometri og statistisk støtte til bekæmpelse af svig (ESAF) under Europa-Kommissionens Generaldirektorat
for Det Fælles Forskningscenter

Kontoret for støtte til det europæiske forskningsrum (SERA) under Europa-Kommissionens Generaldirektorat for Det
Fælles Forskningscenter

Canada Research Chair of the School of Social Sciences, the Atkinson Faculty of Liberal and Professional Studies, York
University, Ontario, Canada

University of Illinois at Chicago (UIC), Chicago, USA

Rady School of Management at the University of California, San Diego, USA.«
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